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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czech and Slovak Federal Republic;

ti
Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one

State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative
and will contribute to the development of economic relations between the two States;

Acting in the spirit of the principles of the Final Act of the Conference of Security and
Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August 1975';

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "investment" means every kind of asset belonging to an investor of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party under the law in force
of the latter Contracting Party in any sector of economic activity and in particular,
though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and any other related property rights including
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, know-how and technical processes;

(v) business concessions conferred by law or, where appropriate under the law of the
Contracting Party concerned, under contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments within the meaning of this Agreement. The term "investment" includes all
investments, whether made before or after the date of entry into force of this Agreement;

(b) the term " returns " means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees;

(c) the tem "investors" means:

(i) in respect of the Czech and Slovak Federal Republic:

(aa) all legal entities established under Czechoslovak law;

(bb) all natural persons who, according to Czechoslovak law, are Czechoslovak
citizens and have the right to act as investors;

(ii) in respect of the United Kingdom;

(aa) physical persons deriving their status as United Kingdom nationals from the
law in force in the United Kingdom;

(bb) corporations, firms and associations incorporated or constituted under the
law in force in any part of the United Kingdom or in any territory to which
this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;
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(d) the term " territory " means:
(i) in respect of the Czech and Slovak Federal Republic: the territory of the Czech and

Slovak Federal Republic;

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the
United Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an
area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the
seabed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party.

(3) Investors of one Contracting Party may conclude with the other Contracting Party
specific agreements, the provisions and effect of which, unless more beneficial to the
investor, shall not be at variance with this Agreement. Each Contracting Party shall, with
regard to investments of investors of the other Contracting Party, observe the provisions
of these specific agreements, as well as the provisions of this Agreement.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Each Contracting Party shall ensure that under its law investments or returns of
investors of the other Contracting Party are granted treatment not less favourable than
that which it accords to investments or returns of its, own investors or to investments or
returns of investors of any third State.

(2) Each Contracting Party shall ensure that under its law investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investments, are granted treatment not less favourable than that which it accords
to its own investors or to investors of any third State.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to any armed conflict, a state of national emergency,
or civil disturbances in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation
or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,

expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as " expropriation ") in the territory of the other

A
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Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-descriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial
rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realisable and be
freely transferable. The investor affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply where a Contracting Party
expropriates the assets of a company which is incorporated or constituted under the law in
force in any part of its own territory, and in which investors of the other Contracting Party
own shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and returns.
Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the capital
was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be
made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any exisiting or future customs or economic union or similar international agreement
to which either of the Contracting Parties is or may become a Party, or

(b) any international agreement or arrangement, or any domestic legislation, relating
wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an obligation of the latter under Articles 2(3), 4, 5 and 6 of this
Agreement in relation to an investment of the former which have not been amicably settled
shall, after a period of four months from written notification of a claim, be submitted to
arbitration under paragraph (2) below if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to arbitration, the investor concerned in the dispute shall
have the right to refer the dispute either to:

(a) an arbitrator or ad hoc arbitral tribunal to be appointed by a special agreement or
established and conducted under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law; the parties to the dispute may agree in
writing to modify these Rules, or

(b) the Institute of Arbitration of the Chamber of Commerce of Stockholm, or

(c) the Court of Arbitration of the Federal Chamber of Commerce and Industry in
Vienna.

(3) The arbitrator or arbitral tribunal to which the dispute is referred
under paragraph (2) shall, in particular, base its decision on the provisions of this
Agreement.
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ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled amicably.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The tribunal shall determine its own procedure. The arbitral tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party (" the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by virtue of the
assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contracting
Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

I
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ARTICLE I I

Application of Other Rules

If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 14

Duration and Determination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the date
of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Prague this Tenth day of July 1990 in duplicate in the English and Czech
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Czech and
Kingdom of Great Britain and Slovak Federal Republic:
Northern Ireland:

NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS

V
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PROTOCOL

RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signature of the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czech and Slovak Federal
Republic for the Promotion and Protection of Investments the signatories below being
duly authorised thereto by their respective Governments, have agreed as follows:

" The provisions of Article 6 of the Agreement shall be applied, in respect of the Czech
and Slovak Federal Republic, so that unrestricted transfer of payments relating to returns
and loan repayments , shall only be permitted in any one year up to a maximum of 20% of
the value of the investment of the investor of the United Kingdom, that value being the
value of the investment at the date of the admission of the investment to the Czech and
Slovak Federal Republic.

All transfers effected from the convertible currency account of a company in which an
investor owns shares are excluded from the above mentioned restriction."

This Protocol shall form an integral part of the above mentioned Agreement. Unless
the Contracting Parties agree in writing on an earlier term , the validity of this Protocol will
be terminated on 31 December 1994.

Done at Prague this Tenth day of July in duplicate in the English and the Czech
languages , both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Czech and
Kingdom of Great Britain and Slovak Federal Republic:
Northern Ireland:

NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS
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I

DOHODA

MEZI VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A
SEVERNIHO IRSKA

A VLADOU eESKE A SLOVENSKE FEDERATIVNI REPUBLIKY

0 PODPORE A OCHRANE INVESTIC

Vlada Spojeneho kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska a vlada eeske a
Slovenske Federativni Republiky

vedeny pianim vytvorit priznive podminky pro rozvoj investic investoru jednoho statu
na uzemi druheho statu;

uznavajice, 2e podpora a vzajemna ochrana techto investic zajigtovana mezinarodni
dohodou bude piispivat ke stimulaci podnikatelskich iniciativ a podporovat rozvoj
ekonomick9ch vztahu mezi ob6ma staty;

postupujice v duchu principu Zaverecneho aktu Konference o bezpecnosti a
spolupraci v Evrope, podepsaneho v Helsinkach dne 1. srpna 1975;

se dohodly na nasledujicim:

CLANEK 1

Vymezeni pojmA

ti

Pro ucely teto Dohody:

/a/ pojem " investice " oznacuje vs"echna aktiva nale2ejici investorovi jedne smluvni strany
na uzemi druhe smluvni strany v souladu s pravnim iadem teto druhe smluvni strany
v jakemkoli oboru hospodafstvi, a to zejmena:

/i/ movity' a nemovit9 majetek a vsechna vecna prava s tim spojena, vicetne hypotek,
zastav a ruceni;

/ii/ akcie, vklady a obligace spolecnosti a jine formy ticasti na spolecnosti;
/iii/ pen82ni pohledavky nebo naroky na plneni podle smlouvy majici financni

hodnotu;

/iv/ prava z oblasti dugevniho vlastnictvi, vicetne nehmotnSch v9hod spojen'ch s
dobr9m jmenem nebo povesti podniku /goodwill/, know-how a technick'ch
postupu;

/v/ podnikatelska opravneni vypl9vajici ze zakona nebo, v souladu s pravnim Mdem
pfislu"sne smluvni strany, na zaklade smlouvy vicetne opravneni k pruzkumu,
te2be, kultivaci nebo vyu2ivani piirodnich zdroju.

Zmena formy, ve ktere jsou aktiva investovana, nema vliv na charakter investice ve
smyslu teto Dohody. Termin " investice " zahmuje vsechny investice bez ohledu na to, zda
byly provedeny pled anebo po vstupu teto Dohody v platnost.

/b/ pojem " v'nosy " oznacujecastky ziskane z investice, zejmena zisky, uroky, pfirustky
kapitalu, dividendy, licencni a jine poplatky.

/c/ pojem " investor " oznacuje:

/i/ pokud jde o Ceskou a Slovenskou Federativni Republiku:

aa/ vsechny pravnicke osoby zfizene podle cs. pravniho i'adu;
bb/ vs"echny fyzicke osoby, ktere jsou podle cs. pravniho fadu obcany CSFR a

pokud jsou podle cs. prava opravneni jednat jako investoii;

/ii/ pokud jde o Spojene kralovstvi:

aa/ fyzicke osoby odvozujici svuj status obcanu Spojeneho kralovstvi ze zakonu
platn9ch ve Spojenem kralovstvi;

bb/ korporace, firmy a sdru2eni zaregistrovana nebo ustanovena v souladu s
pravem platn5m v kterekoli casti Spojeneho kralovstvi nebo na jakemkoli
uzemi, na ktere bude platnost teto Dohody ro8ifena v souladu s
ustanovenimi clanku 12;
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/d/ pojem " uzemi " oznacuje:

/i/pokud jde o Ceskou a Slovenskou Federativni Republiku: uzemi Ceske a
Slovenske Federativni Republiky;

/ii/ pokud jde o Spojene kralovstvi: Velkou Britanii a Severn Irsko, vicetne pobieinich
vod a jakekoliv moiske oblasti nachizejici se za pobie2nimi vodami Spojeneho
kralovstvi, ktere byly nebo v budoucnu mohou byt oznaceny zakonem
Spojeneho kralovstvi v souladu s pravem mezinarodnim za oblast, ve ktere mule
Spojene kralovstvi vykonavat pr$va tykajici se moiskeho dna a podlo2i a jejich
piirodnich zdroju a jakekoliv uzemi, na ktere bude rozsii•ena platnost teto Dohody
v souladu s ustanovenimi clanku 12.

CLANEK 2

Podpora a ochrana investic

/1/ Ka2da smluvni strana bude podporovat a vytvaiet priznive podminky pro investory
druhe smluvni strany k investovani kapitalu na svem uzemi a s ohledem na sve svrchovane
pravo vykonavat moc danou jejimi zikony bude takovc investice povolovat.

/2/ Investicim investoru ka2de smluvni strany bude v2dy zajisteno spravedlive a
rovnopravne zachazeni a budou poiivat pine ochrany a bezpecnosti na uzemi druhe
smluvni strany, Ladna ze smluvnich stran nebude Mdnymi neopravnenymi nebo
diskriminacnimi opatienimi zhorsovat fizeni, udr2ovani, uzivani, vyu2ivini nebo
disponovani s investicemi investoru druhe smluvni strany na svem uzemi.

/3/ Investoii jedne smluvni strany mohou uzaviit s druhou smluvni stranou zvlaUni
dohody, jejichz ustanoveni a ucinek, pokud by nebyly pro investora piiznivejsi, nesmi byt
v rozporu s touto Dohodou. Ka2di smluvni strana, pokud jde o investice investoru druhe
smluvni strany, bude dodr2ovat ustanoveni techto zvlastnich dohod, jako2 i ustanoveni
teto Dohody.

CLANEK 3

Narodni zachazeni a dolo2ka nejvy?;3`ich vyhod

/1/ Kazda smluvni strana zabezpeci, 2e v souladu se svym pravnim iadem investicim
nebo vynosum investoru druhe smluvni strany poskytne zachazeni ne mene piiznive, net
jake poskytuje investicim nebo vynosum svych vlastnich investoru nebo investicim ci
vynosum investor-6 kterehokoli tietiho statu.

/2/ Ka2da smluvni strana zabezpeci v souladu se svym pravnim iadem investorum druhe
smluvni strany, pokud jde o fizeni, udrzovani, u2ivani, vyu2ivani nebo disponovani s jejich
investicemi, zachazeni ne mene piiznive, ne2jake poskytuje svym vlastnim investorum
nebo investorum kterehokoli tfetiho statu.

CLANEK 4

Nahrada ?;kody

S investory smluvni strany, jejiz investice na uzemi druhe smluvni strany utrpi 'skodu
nasledkem ozbrojeneho konffiktu, vyjimecneho stavu nebo obcanskych nepokoju na
uzemi druhe smluvni strany, nebude touto smluvni stranou zachizeno, pokud jde o
restituce, nahraduskody nebo jine urovnani, huge nee s vlastnimi investory nebo s
investory kterehokoli tietiho statu. Piislusne platby budou volne pievoditelne.

CLANEK 5

Vyvlastneni

/1/ Investiceinvestoru kterekolismluvnistrany nebudou znarodneny,vyvlastneny nebo

podrobeny opatienim, ktera by m6la obdobny ucinek jako znirodneni nebo vyvlastneni
/dale jen " vyvlastneni "/ na uzemi druhe smluvni strany s vyjimkou veiejneho zajmu
vyptyvajiciho z vnitinich potieb teto smluvni strany na zaklade" nediskriminace a proti
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okam2ite, odpovidajici a efektivni nahrade. Takova nihrada se bude rovnat skuteene
hodnote vyvlastneneinvestice bezprostfedne pied vyvlastnenim nebo bezprosttedne pied
tim, nee se zamyslene vyvlastneni stalo vefejne znimym, podle toho, co nastalo drive,
vicetne uroku podle obvykle obchodni sazby k datu platby, bude uskuteenena bez prodleni,
bude proveditelna a volne pfevoditelni. Dotceni investofi maji pravo v souladu se zakony
smluvni strany provedejici vyvlastneni po2adat o piezkoumani sveho pripadu a
ohodnoceni sve investice soudnim nebo jinym nezavislym organem smluvni strany, v
souladu s principy obsazenymi v tomto odstavci.

v

A

/2/ Ustanoveni odstavce I se vztahuje i na ptipady, kdy smluvni strana vyvlastni aktiva
spolecnosti, kteri byla zaregistrovina nebo ustavena v souladu s platnym privnim fadem
v kterekoli 6 sti jejiho uzemi a v nit vlastni investofi druhe smluvni strany podily.

I^LANEK 6

Pfevody investic a vynosu

Kaidi smluvni strana zajisti, pokud jde o investice investoru druhe smluvni strany,
volny ptevod jejich investic a vynosu. Pievody budou provedeny bezodkladne, v
smenitelne mene, ve ktere byl kapitil puvodne investovan nebo v jine smenitelne mene, na
ktere se investor a prislusni smluvni strana dohodnou. Pokud investor nebude souhlasit s
jinym postupem, budou pievody provadeny kursem platnym k datu pfevodu ve shode s
platnymi devizovymi pfedpisy.

CLANEK 7

Vyjimky

Ustanoveni teto Dohody, upravujici poskytovini zachizeni ne mene vyhodneho nee

jake je poskytovano investorum kterekoli smluvni strany nebo kterehokoli ttetiho statu,
nebudou vyklidina tak, aby jednu smluvni stranu zavazovala poskytnout investorum
druhe smluvni strany prospech z jakehokoliv zachazeni, preference nebo vyhod
vyplyvajicich z

/a/ jakekoli existujici nebo budouci celni nebo hospodafske unie nebo podobne
mezinarodni dohody, na ktere se kterekoli smluvni strana podili nebo bude podilet,
nebo

/b/ jakehokoli mezinarodniho ujednani, dohody nebo vnitrostatnich pfedpisu tykajicich
se pouze nebo hlavne zdaneni.

CLANEK 8

Aeseni spore mezi investorem a pfijimajicim statem

/1/ Sporymezi investorem z jedne smluvni strany a druhou smluvni stranou tykajici se
zavazku teto druhe smluvni strany podle clanku 2 odst. /3/, 4, 5 a 6 teto Dohody v
souvislosti s investici investora, ktere nebyly vyfeseny pfitelsky, budou po uplynuti i tyi
mesicu od pisemneho oznimeni po2adavku na 2adost kterekoli strany ve sporu pfedlo2eny
k arbitra2i podle odstavce /2/.

/2/ Jestli2e 'e spot pfedkladan arbitra±i, investor, ktereho se spor tyke, ma pravo spot
pfedloiit bud:

/a/ rozhodci nebo rozhodcimu soudu ad hoc, kter budejmenovan zvlastni dohodou nebo
bude zfizen a bude jednat podle Rozhodcich pravidel Komise OSN pro mezinarodni
pravo obchodni /UNCITRAL/; strany ve sporu se mohou pisemne dohodnout na
uprave techto pravidel, nebo

/b/ rozhodcimu soudu Stockholmske obchodni komory, nebo

/c/ rozhodcimu soudu Spolkove komory pro obchod a prumysl ve Vidni.

/3/ Rozhodce nebo rozhodci soud, kteremu je spor ptedlo2en podle odstavice /2/, bude
ph rozhodovani vychezet zejmena z ustanoveni teto Dohody.
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CLANEK 9

Spory mezi smluvnimi stranami

/1/ Sporymezi smluvnimi stranami tykajici se vykladu nebo pouiiti teto Dohody budou,
pokud moino, teeny ptitelsky.

/2/ Jestliie se spot mezi smluvnimi stranami nepodaii takto urovnat, piedloii se na
iidost kterekoli smluvni strany rozhodcimu soudu.

/3/ Tento rozhodci soud bude ve v"sech jednotlivych pHipadech sestaven nasledujicim
zpusobem: ve lhute dvou mesicu od obdrieni zadosti o artibrai kaidi smluvni strana
jmenuje jednoho clena soudu. Tito dva elenove pak vyberou obcana tietiho stitu, ktery na
zaklade schvaleni obema smluvnimi stranami bude jmenovan pfedsedou soudu. Pfedseda
bude jmenovan do dvou mesicu od data jmenovan ostatnich dvou Menu soudu.

/4/ Jestliienezbytnajmenovaninebudouprovedenavelhutachstanovenychvodstavci/3/
tohoto elanku, kterekoli smluvni strana mute, pokud neni jinak dohodnuto, poiadat
piedsedu Mezinarodniho soudniho dvora, aby provedi nezbytna jmenovan. Jestliie je
pfedseda obcanem nektere ze smluvnich strap nebo by mu jinx okolnost branila ve vykonu
takoveho poslani, bude poiadan o provedeni nezbytnych jmenovan mistopfedseda.
Jestliie je mistopfedseda obeanem nektere ze smluvnich strap nebo by mu jinx okolnost
take branila ve vykonu takoveho poslani, bude poiadan o provedeni nezbytnych
jmenovini ten sluiebne nejstarsi Glen Mezinarodniho soudniho dovra, ktery neni obcanem
iadne ze smluvnich stran.

/5/ Soud stanovi sva vlastni procesni pravidla. Rozhodci soud rozhoduje vetsinou hlasu.
Takovi rozhodnuti zavazuji obe smluvni strany.

/6/ Kaida smluvni strana nese vylohy za sveho elena soudu a vylohy za vlastni zatoupen
v jednani; vylohy pfedsedy a ostatni vylohy nesou obe smluvni strany rovnym dilem. Soud
v"sak muie ve svem rozhodnuti ureit, ie vetsi east vydaju ponesejedna ze smluvnich stran,
a totl rozhodnuti je pak pro obe smluvni strany zavazne.

CLANEK 10

Postoupeni pray

/1/ Jestliie jedna smluvni strana nebo ji ureeny zastupce /dale jen "prvni smluvn
strana "/ provede platbu v souvislosti s nahradouskody tykajici se investice na uzemi druhe
smluvni strany, druhi smluvni strana uzna:

/a/ pfevod v'sech pray a naroky odskodnene strany prvni smluvni strane na ziklade
zakona nebo pravniho ukonu,

/b/ ie prvni smluvni strana je opravnena uplatrovat takovi prava a vymahat takove
naroky z titulu postoupeni pray ve stejnem rozsahu jako odskodnena strana.

/2/ Prvni smluvni strana bude mit za v"sech okolnosti nirok na:

/a/ stejne zachazeni, pokud jde o prava a naroky ziskane z titutu postoupeni pray, a

/b/ jakekoli platby obdriene v souvislosti s temito privy a naroky,

v takovem rozsahu, v jakem byla odskodnena strana opravnena z titulu teto Dohody,
pokud jde o piislusne investice a s nimi spojene vynosy.

/3/ Jakekoli platby obdriene prvni smluvni stranou v souvislosti se ziskanymi privy a
naroky v nesmenitelne mene jsou prvni smluvni strany k volne dispozici za ueelem pokryti
jakychkoli vydaju vznklych na uzemi druhe smluvn strany.

V

A

v
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PROTOKOL

K DOHODE MEZI VLADOU SPOJENtHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE

A SEVERNIHO IRSKA A VLADOU CESK$ A SLOVENSKE FEDERATIVNI

REPUBLIKY 0 PODPORE A OCHRANE INVESTIC

Ph podpisu Dohody mezi vladou Spojeneho kralovstvi Velke Britanie a Severniho
Irska a vladou Ceske a Slovenske Federativni Republiky o podpote a ochrane investic se
nine podepsani zmocn6ci svych vlad dohodli takto:

" Ustanoveni clanku 6 Dohody se budou aplikovat, pokudjde o Ceskou a Slovenskou
Federativni Republiku tak, 2e volne pievody plateb, ktere se tykaji vynosu a splaceni
pujcek, budou povoleny v jednom rote jen do vyse 20 % hodnoty investovane investorem
ze Spojeneho kralovstvi; tato hodnota se bude rovnat hodnoty investice k datu jejiho
povoleni na uzemi Ceske a Slovenske Federativni Republiky.

Vsechny p?evody, ktere se uskutecni z 66tu vedeneho ve volne smenitelne mene
spolecnosti, na ni2 ma investor podil, vyse uvedenemu omezeni nepodlehaji."

Tento Protokol je nedilnou soucasti vyse uvedene Dohody. Jestli2e se smluvni strany
nedohodnou pisemne na drivejsim terminu, platnost Protokolu konci dnem 31. prosince
1994.

Dino v Praze dne 10. cervence 1990 ve dvou vyhotovenich, ka2de v jazyce ceskem a
anglickem, pfi6em2 obe zneni maji stejnou platnost.

Za vladu Spojeneho kralovstvi Velke Za vladu Ceske a Slovenske Federativni
Britanie a Severniho Irska: Republiky:

NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS
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CLANEK I1

Poidid jinych pfedpisu

Jestliie pravni pfedpis nektere ze smluvnich stran nebo zavazek existujici v soucasnosti
nebo v budoucnu podle mezinarodniho pfava mezi smluvnimi stranami vedle teto Dohody
obsahuje pravidla, at ui obecna nebo zvla'stni, opraviiujici investice investoru druhe
smluvni strany k zachazeni vyhodnejsimu nez jake je dano touto Dohodou, budou tato
pravidla v rozsahu, ve kterem jsou vyhodnej"si, mit piednost pied touto Dohodou.

CLANEK 12

Rozzifeni uzemni platnosti

V dobe vstupu v platnost teto Dohody nebo kdykoli pozdeji mute byt platnost teto
Dohody rozs"ifena na takova uzemi, za jejichi mezinarodni vztahy odpovida vlada
Spojeneho kralovstvi, v souladu s dohodou uskutecnenou mezi smluvnimi stranami
vymenou not.

CLANEK 13

Vstup v platnost

Kazda smluvni strana pisemne oznami druhe smluvni strane splneni ustavnich
procedur poiadovanych na jejim uzemi pro vstup v platnost teto Dohody. Tato Dohoda
vstoupi v platnost dnem pozdejsiho z obou oznameni.

l LANEK 14

Doba platnosti a jeji ukonceni

Tato Dohoda zustane v platnosti po dobu deseti let. Pote zustane jeste v platnosti po
dobu dvanacti mesicii ode dne, kdy jedna ze smluvnich stran pisemne oznami druhe
smluvni strane ukonceni platnosti. Pokud jde o investice provedene behem platnosti
Dohody, jeji ustanoveni se budou na takove investice vztahovat po dobu patnacti let ode
dne ukonceni platnosti, coz nevylucuje bez ujmy pouzivat potb pravidel obecneho
mezinarodniho prava.

Na dukaz toho nine podepsani, k tomu nalezite zmocneni svymi vladami, podepsali
tuto Dohodu. `

Dano v Praze dne 10. cervence 1990 ve dvou vyhotovenich, kaide v jazyce ceskem a
anglickem, pficemz obe zneni maji stejnou platnost.

Za vladu Spojeneho kralovstvi Velke Za vladu Ceske a Slovenske Federativni
Britanie a Severniho Irska: Republiky:

NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS
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No. 2

Her Britannic Majesty 's Embassy at Prague
to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic

British Embassy
Prague

24 October 1991

NOTE NO. 60

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic and have the honour to refer to
the Ministry's Note No. 106.701 /91-MPO of 23 August 1991, which in English translation
reads as follows:

[As in translation of No. 1]

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, who therefore agree that the Ministry's Note, together with the present reply, shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter, which shall enter
into force on the day of the present reply.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of their highest consideration.

ISBN 0 - 10-122772-8

Printed in the UK by HM50

Dd 0302277 Cl 7193 3229393 19542
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

AMENDING THE AGREEMENT FOR THE PROMOTION AND PROTECTION

OF INVESTMENTS, SIGNED AT PRAGUE ON 10 JULY 1990

No. I

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic
to Her Britannic Majesty's Embassy at Prague

Federal Ministry of Foreign Affairs
Prague
23 August 1991

r

v

v

(.j.: 106.701/91-MPO

Federalni ministerstvo zahranicnich veci projevuje uctu velvyslanectvi Spojeneho
kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska a ma cest z poveieni vlady Ceske a Slovenske
Federativni Republiky navrhnout, aby Protokol k Dohode mezi vladou Ceske a Slovenske
Federativni Republiky a vladou Spojeneho kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska o
podpoie a ochrane investic, podepsan9 v Praze dne 10. cervence 1990, nebyl nadale
nedilnou soucasti Dohody mezi vladou Ceske a Slovenske Federativni Republiky a vladou
Spojeneho kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska o podpofe a ochrane investic,
podepsane v Praze dne 10, cervence 1990, a byl pova2ovan za neucinn9.

Federalni ministerstvo zahranicnich veci navrhuje, aby tato nota a nota velvyslanectvi
Spojeneho kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska potvrzujici souhlas vlady Spojeneho
kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska s v9se uveden9m navrhem, tvoi'ily Ujednani
mezi obema nasimi vladami, jet vstoupi v platnost dnem uveden9m v note velvyslanectvi
Spojeneho kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska.

Federalni ministerstvo zahranicnich veci vyu2iva teto pfile2itosti, aby znovu ujistilo
velvyslanectvi Spojeneho kralovstvi Velke Britanie a Severniho Irska o sve nejhlub'si ucte.

[Translation of No. 1]

The Federal Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and have the honour to
suggest on behalf of the Government of the Czech and Slovak Federal Republic that the
Protocol to the Agreement between the Government of the Czech and Slovak Federal
Republic and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the Promotion and Protection of Investments, signed in Prague on 10 July 1990,
shall not be an integral part of the Agreement between the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland for the Promotion and Protection of Investments, signed in Prague
on 10 July 1990, and shall be regarded as of no effect.

The Federal Ministry of Foreign Affairs propose that this Note and the Note of the
Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, confirming the
satisfaction of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland with the above-mentioned proposal, shall constitute an Agreement between our
two Governments which will enter into force on the date given in the Note of the Embassy
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew
to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the
assurance of their highest consideration.
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